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ات قتراض ا ة( منأسماء الن غ ة (إلى  )الأماز ةالعام الثقافة  في )العر
ة ة :الجزائر ا اللغو ولوج   دراسة في الأنثرو

Borrowing plant names from (Tamazight) into (colloquial Arabic)  
in the Algerian culture: A study in linguistic anthropology 

  1مال لحمر
اغین، سطیف جامعة محمد1    lahmar_kamel@yahoo.co.uk )الجزائر(، 2 لمین د

    
خ                        شرتار خ القبول  2020/مارس: ال خ    03/2020/-06:تار         2019  -02/16/: رسالتار

  الملخص

قوم على الر   ة في التارخمنهجنا وصفي،  ات ینونة الإنسان الح ة وتفاعلات  .  بین الوحدات المعجم
ة تجمع بین المعجم وتارخ الإنسان؛ إجراءات عملنا تقوم على عدة علوم، وهدفها هو الوصول إلى ما  أداتنا وثائق

ة؛ هذه العلوم هي  الإنسان في بیئته الثقاف ة المتعددة اللسان(یرطها  أسماء الأماكن  علم(، ثم )المعجم
ة ا الأنساب(، ثم )الجغراف ة(، ومنها إلى )علم جغراف ة التارخ حث فتبدأ ). تراجم الأعلام الشخص أما سیرورة ال

س له مقابل في ) الجانب اللغو (في  ة، ذلك أنه ل ، وتبیین أصله في اللغة الأمازغ ات اللف العامي الجزائر بإث
ة الجزائرة، ون ة العر اب العام ا في ض ه اللف علم ة حتى لا یت ة والفرنس الأعجمیتین اللاتین دعم ذلك 

ات ات في . العام ع اسم الن ة(نُردِف ذلك بتت المنتشرة عبر التراب الجزائر حیث تأخذ ) أسماء الأماكن الجغراف
ة تها التراب عهما بـ. النبتة هو تِ ائل(نُ أسماء ال) أسماء الق عتین التي ارتضت التسمي  ات وحققت وحدة بین الطب ن

شرة ة وال ات بـ. التراب ل ذلك بر اسم الن سِع  عوعة ) الأعلام والمشهورن(وفي الأخیر نُ الذین حققوا ش
اتات شرة لأسماء تلك الن مومة    .ود

ة ة الجزائرة، الثق :الكلمات المفتاح ة العر ة، العام ات، الأمازغ ، أسماء الن   .افةاقتراض لغو
Abstract 

Our method is descriptive; based on the connection between lexical units and human 
beings' interactions in history. Our instrument is documental; relying on consulting the 
dictionary and the history of man. Our work is based on several sciences, and its goal is to 
reach what links to the human being in its cultural environment. These sciences are 
(multilingual dictionary), then (toponymy), then (ethnography), then at last (historical 
biographies). As for the process of research, it begins with the (linguistic side) by proving the 
Algerian colloquial word, showing its origin in the Amazigh language, because it has no 
counterpart in the Algerian colloquial Arabic, and we support it in Latin and French 
languages so that the word could not disappear scientifically in the fog of the colloquial 
languages. We continue that by tracing the name of the plant in the (toponymy) scattered 
across the Algerian soil, where the plant takes its earthly identity. We add to this the names of 
the tribes that accepted to share the same names with the plants and achieved unity between 
the two natures; the earthy and the human one. In the end, all this is done by associating the 
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name of the plant to (the famous biographies), who achieved the spread and permanence to 
the names of those plants. 

Key words: Linguistic borrowing, plant names, Tamazight, Algerian colloquial Arabic, 
culture.   

 
  مةالمقد

ة  ة الجزائرة الدارجة، دون اللغة العر مس إلا العام إن تناولنا لموضوع الاقتراض هنا لا 
حة ا في ال. الفص اتها، لذلك ارتأینا التعامل وقد وجدنا فیهما أساسا مشتر تفاعل مع اللغات الأخر وعام

ما یر فندرس. مع الاقتراض على أساس واحد ، لا یتكلم قطعاً في الوقت الواحد إلا 1ذلك أن الإنسان، 
ما  عد ذلك  سر وسهولة في شعور المتكلم، ولا عبرة  ل  لغة واحدة، وأن وحدة اللغة المتكلمة تستقر 

ةشفه التحلی   .ل في هذه اللغة من عناصر اجنب
سبب الخفة أو الجدة، أو الطرافة، أو البلى  آخر  ة استبدال لف  ون عمل عدو أن  والاقتراض لا 

ة ة أو دین اب حضارة أو اجتماع ، أو لأس س ثابتاً . المعنو ، ول ون هذا النوع من الترادف مؤقتاً هذا  و
ة المطا حل لف محل آخر في نها ف، فیهجر العري الاصیل او الاعجمي الدخیل في الاستعمال اذ 

سبب من ظاهرة التداخل . مرور الزمن حدث  وهو مظهر واضح من مظاهر التطور اللغو الذ 
ة المستعارة، فإنها تصیر جزءاً من الواقع اللغو للغة . اللغو  انت النظرة الى الالفا الاجنب ومهما 

فعل الاستعمال انت هذه الألفا في الأصل خارجة عن اللغة المتغیرة  ن  ه، وإ وهو ما . وطول العهد 
متین،  جِلاّ العریتین القد ة بدلاً من السمس او السَّ اسمین الاعجم ه استعمال العرب لكلمة  نفسر 

ة  ر المعرة، بدلاً من المبرت العر لمة الس مة، و ة القد ا بدلاً من الدجر العر لمة اللو العرقة و
الاحتكاك اللغو وخفة . 2القدم ه الجاح على هذا الضرب من الكلم الاعجمي الدخیل، وعلل له  وقد ن

ألفا : "اللف المستعار، قال م الدهر علقوا  ألا تر أن أهل المدینة لما نزل فیهم ناس من الفرس في قد
سمون السم الرزْد طیخ الخرز، و سمون ال ستخف الناس الفاظاً ... قمن ألفاظهم ولذلك  وقد 

ستعملونها، وغیرها أح بذلك منها   . 3"و
عضا إلى الأبد، دون تحفظـ عضها  . إن التقاء الشعوب المسلمة یجعلها تقترض الألفا من لغات 

س، ذلك أنها في زعمهم  حدث على أید الشعوب الداخلة في الإسلام لا الع وقد شاع أن الاقتراض 
ة اتات معینة و . شعوب مغلو ة ن سعى للبرهنة على أن اللغة التي تنقصها في بیئتها الأصل حث  هذا ال

ة التي انتقلت إلیها ع نت في قوم : "وقد قالت العرب. فإنها تقترض ألفاظها من لغة تلك البیئة الطب إذا 
  ".  فاحلب في إنائهم

      مقترضلفا الالأ 
اد )1 فرِز نوعا من ال: أَدّادْ، الدَّ ُ ات  طارن ص: "عِلك، اسمه العري، حسب ابن الب  Le chardon". (الإسخ

à glu/ Carlina gummifera (L.) Less. (Atractylis gummifera L.; Chamaeleon gummifer/ (L.) 
Cass.).( 
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ة بلفظین أحدهما هو الأقدم، والآخر في القرن  الیونان ات  وقد أحصاه الیونانیون في أسماء الن
لاد، ولكن السادس قبل  وردس(الم ر منه نوعین من الفصیلة نفسها) Doscorides) (دیوس   . ذ
ر  ض وأسود) ثیوفراسطوس(وذ  Sir Arthur) (السیر آرثر هورت(وسماهما . منه نوعین أب

Hort ( اسمین مختلفین هما)Atractylis (or Carlina) gummifera (و)Cardopatium 
corymbosum(4 .  

ر  ذ ل الفجل ) Theophrastos) (وسثیوفراسط(و ما یؤ شرها وأكلها  ن طبخها و م أن عروقه 
مة الحدیثة أن النوع الموجود منه في مالطا 5لعلاج الإسهال ة المح عض المقالات العلم ر  ، لكن تذ

  . 6عروقه سامة وقاتلة للأطفال خصوصا

رت ما في جزرة    . 7وهو موجود قد

ره  ه ) الغافقي(وذ تا ة المفردةالأ"في    .8"دو

سمى  فرزه     .9)أَسلغاغ(والعِلك الذ 
ادُ : أسلغاغ فرزه الدّ ُ اد(العِلك مما  طْم). أدّ ُ تخذ ذلك العِلك حتى من صَمغ ال ُ   . 10ی

مضغ فلا یذوب، ): العِلك: "(المعجم الوس(وجاء في  ُ ان  اللُّ علوك ) ج(ضرب من صمغ الشجر 
  .11"وأعلاك، واحدته عِلكة

امْ  )2 ة  :أَدْمَ ة، وهي زُعرور الأود  /Crataegus Oxyacantha/ L’aubépine(جَنْ
L’épine blanche .( 

ه؛ ذلك أن )Berberis Vulgaris/ Le berbéris/ L’épine vinette) (أترار(وهو غیر  ؛ بینهما تشا
ات هو )براء مرققة(أترار    ).Le berbéris, L’épine-vignette(، الأثرار، الإثرار؛ ن
ین الزعرور البر وقد ا اتیین العرب المحدثین، فخلطوا بینه و شأنه على الن س الأمر  م(لت ) أدمام، ئدم

)L’aubépine(12.  
ة: "(المعجم الوس(جاء في  ان بین الشجر ): الجن ورِق وَخضَرّ في الصیف، وما  ُ ل شجر ی
ات قل من الن  .13"وال

سْ  )3 غِ ات، وهو نوع من  :أَرْ  .Le berbéris/ L’épine vinette(14) (البررس(ن

ا :أَزَمُّور )4 ان: الزتون، جمعه: لغو رَ انْ، زَمْ رَ زَمْ ة. ئِ  . اسم مدینة مغر

ان: (الزّمامرة رَ ة(، )زَمْ رَ امْ  .15اسما قبیلتین، ثانیهما معرب أولهما )الزّْمَ

لال )5 ات، هو  :أطرَ  Ammi Majus/ Le ptycholis/ Le. (، أو نوع منها)الخِلّة(ن
cerfeuil sauvage.( 

لال  ا)رجل الطائر: مدلوله الحرفي الأمازغي: (أضارو ا مزج ی ِب تر ّ  . 16، اسمٌ رُ
لال ات هو : الطّلَْ لال(ن   . 17)أطرا
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قابله الحمض. ل نبت حلو): الخلة: "(المعجم الوس(جاء في  ات، من الفصیلة .و وجنس من الن
ة، ومنه أنواع  م  . (...) خلل) ج... (الخ

ض الراعيت ة من : حمّ الماش ل من حال إلى حال) الخلة(انتقل   .18"إلى الحمض وفلان تحوّ
ات :أگرني )6  . Arisarum Vulgare/ L’Arisarum(19. (هو نوع من اللُّوف البر . ن

ة): اللوف: "(المعجم الوس(جاء في  ات متسل من الفصیلة القرع ذلك على . ن طل  و
ة من الفصیل اتات عشب ةجنس ن ه أنواع برة وأنواع تزرع للزنة. ة القلقاس  .20"ف

ابُّوشْ  )7 ابُّوش، أَحَْ وش، أََ سمى بـ: أَبِیبُ ار(ما   . في الدارجة) النوّ
وش ابّ  . Le chancre(21(القرح في العضو التناسلي خاصة : ابوش، 

ة مأخوذة من  :تادلاّعثْ  )8 ائل لمة ق طیخ الأحمر. 22"قاموس تاجمونت"طیخ، وهي  سمى  ال
ة عموما  ة العر سمى الأصفر )الدّلاّع(الدارجة الجزائرة والمغر یخ(، و طِّ   ). ال

ة؛ فـ :ألكض طیخ الأحمر، وهي عر ُ (ال طیخ): الكظ الماء، مثل ال   . الإملاء 
حُوم رْ طّیخ، أمَ طیخ الأصفر :أ ة مأخوذة من المرحوم دراجة وه. ال ائل لمة ق  قاموس"ي 

ُ   .23"تاجمونت اسم و ة  ائل ة من الماء)الدّلاَعْ (عرف في الق ة عال حتو على نس فة،  ة خف ف   .، وهو فاكهة ص
ة - 1- 8   :في العادات الشعب
تناول  ُ س) الدلاع(ی الكس طب آخر  ا  ل مصحو عد الطعام، أو یؤ ائل    .في منطقة الق

  ): الأمثال(في الموروث الشفو من  - 2- 8
ر  ة،) الدلاع(ذُ   :     ومنها في الأمثال الشّعب

سْ  - نِ عْ  ڨدإِضَارْ لاَ امْ الذَّ رَ ِسَ لاَّعْ  عْ : ترجمة.  َ لاّ تمنى أكل الدّ   .رجلاه في الوحل، وهو و
ك الدلاع: ترجمة. 24الدلاّع) wa ityru(لا إله إلا الله وایتیرو  - ل . (لا إله إلا الله لا تعط وهو مثَ

ارة اغة الع  )غیر موفّ في ص
ة على ــــــیب :  )لأحاجيا(في الموروث الشفو من  - 8-3 ضا،)  الدلاّع (ت أحاجي شعب نها ـــــــوم  أ

ة   : هذه الأحج
اب: ترجمتها. 25آخام ن واكلان، لا طاق لا تاوورت - ه نافذة ولا    .بیت العبید لا ف
انَت )9 ولاسم أمازغي ثان لكلمة  :تازافْرَ ل، الزو وَ ات، هو : أزْوِ ون (و) الكُحْلَة(ن ُ ). الأَذَرْ
)Clendula/ Le souci des champs/ Le souci(26  

، لا ش :تافغا )10 لـــــوك لـــــــــــــزهرة من نوع الحرشف البر   ).Carduncellus Pinnatus. (ها، تؤ
فغوت   .27تافغوت، ت

نضست )11 ات طبي، هو : تاگنطست، ت تاگنضاست، ). Le pyrèthre). (العاقرقرحا(ن
غنضست  .28تاغُندست، ت

ةزهرة م :تالما )12  ). La marguerite. (ن نوع اللؤلؤ
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، هي سا: (منها أنواع أخر  .29)أماملال(، )أفزضاض(، )تاْ
ات شائك  :تاورا )13 ان ).  Le chardon-Marie) (  شوك مرم(براء مرققة؛ ن وهو اسم م

ناس  .30قرب م
ة هذا الاسم وتارخه عد  :تاورة: جغراف ة تقع على  ة سوق أهراس 20بلد ى ، عللم من مقر ولا

انت تسمى . ساكن 15000م، تضم 850ارتفاع  ا؛ في العهد الروماني  ، وفي عهد )طاغورة(تارخ
ة طا(هد الاحتلال الفرنسي ـــــــــــــــــعین قطار، وفي ع: الفتوحات الإسلام ة ). امب ة جهاد انت نقطة ه و

 .31م1871عام 

ات هو  :تاورغا )14 ة(ن ة الكلأ(و) الكلئ هل منه استمد ). Le poa/ le pâturin). (عش
المغربورغا(رنه  32؟)ؤرغ(أم من ) تاورغت(اسمه، أم استمده من ) ، 

ة هذا الاسم وتارخه ة بومرداس :تاورقة: جغراف ة تقع بولا تضم . 2لم 27تمتد على مساحة . بلد
شو، بني عطار(قر  3تتوزع على . نسمة 8000 ة، بوشا ة). تاور ة ومتشع  .33تضارسها محد

یرفَست( ، واحدتهتیرفاس .الكمأة: التّْرفاس )15  . 34)تِ
ة. مأة]: دارجة[ :ترفاس): "عثمان سعد. د(جاء في معجم  لمة شاو ر . وأشار إلى أنها  وذ

ة ولم أجد ) الكمأة(، لكني وجدت 35) المعجم الوس (ها في ــــــوأشار إلى أن. التّرفاس: أنها عر
ه) الترفاس(   .ف

ة تنتفخ حاملات أبواغها ) الكمء: "(الوس وجاء في المعجم ة وهي أرض فطر من الفصیلة الكمئ
حسب الأنواع  ختلف حجمها  ل مطبوخة و مأة أو الكمأة اسم للجمع أو هي ) ج(فتُجنى وتُؤ أكمؤ و

 . 36"للواحد والكمء للجمع أو هي تكون واحدة وجمعا
نیز )16 نِیجْ، الزّرْ رْ ات سنو شائك، :الجرنیج، الزَّ س(هو  ن ومُ قُولُ  Scolymus) (السُّ

hispanicus/ Le scylome .( 

عثر له على اسم عري ُ ة الصفراء(وهو من قبیل . لم  شبهها في ) Golden thistle) (الشو أ 

  .37أگرنیز، أجرنیز، أزرنیج، أزرنیز. هیئته، وهو أنواع

ة :أَحَشْلاَف )17 ة حشلاف. معنى الأعشاب المعشوش ة أضاةُ الأعشاب: ضا  . المعشوش

 . ون في أسماء الأعلام من الأناسي والأماكن: حشلاف

  ). في معناه الأصلي(جمع الأعشاب  :ئحشلف، ئشحلف

س الأعشاب :شْحلف، تّشحلف یب سا  س، أ صار یب معنى ی   . فعلان 

رق  :أحشلاف بْ الشِّ س الأعشاب    . هو یب
رق  :ئشحلف بْ جمع الشِّ ُ ما ی ه (جمع المال  اأحدثت ف  .38)الدارجة قل
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 Thapsia Garganica/ Le. (نهــــــــأو نوع م) اـــــــافســــــــالث(ات، وهو ــــــــــنب :اســــــالدر )18
faux fenouil .( 
اس ضا أدر سمى أ اس(في جعله ) محمد شفی(أخطأ الأستاذ : قلت.39 )توفّلت(، )توفالت(،  ) الدر

  . ان مختلفتانشیئا واحدا، بل هما نبتت) توفالت(و

اس): "عثمان سعد. د(قال  ستخرج منه : أدر ُ ، جذره  الرف الجزائر ات طبي  ضا؛ ن دارجة أ
طن، وهو شدید المفعول ل لل سهّ مُ ستعمل  ُ ات،  شرة علاها حُبی س ال ني اللون، إذا لمَ  .40"سائل لَبَ

ة لهذا الاسم شرة المنتس   :من الأعلام ال

ح  اسةرا ما . شاعر وملحن ومطرب ورسام): م...- 19/8/1934( در ولد في البلیدة، وصار لط
عض المنمنمات، وشارك في معرض . عمل لإعالة إخوته. سنة من عمره 15وهو لما یتم  م 1952أنجز 

فر (فرنسا والجزائر، وحصل على  التقى مع الرسامین . ثلاث سنوات على التوالي) جائزة جول س
، . الفرنسي) بوفیول(و)  محمد راسم الجزائر (الكبیرن  تب الشعر الشعبي الغنائي للمغني البدو ان 

قدمها 1953ودخل عالم الغناء البدو والصحراو والعصر عام  ان  ة  محمد (م من خلال حصة إذاع
انت تنظمها وزارة ). حشلاف ة التي  ع الثقاف ات الأساب مناس غني في الخارج  عد الاستقلال صار  و
ةالثقافة ف ات. ي البلدان الأور ات، لكنه غاب في الثمانین عین ات والس   . 41ان له حضور قو في الستین

اسةعبده  ح (هو ابن المغني البلید . مغني...): -(... در اسةرا اه في مجال ). در خلف أ
صر من أعلامه   .42الغناء، لكنه لم 

اسةرجاء  ح ( هي ابنة المغني البلید. رسامة...): - (... در اسةرا بدأت الرسم عام ). در
ت في المعارض1991 ع من والدها، وشار  .43م بتشج

س )19 سى؛  :الد ات، هو حسب أحمد ع ، )القرح(، و)الغضور(، و)النمص(، و)الغرز(ن
 ). Festuca Patula/ Compelodesmos Telax/ Le diss). (السمار(، و)الأسل(و

س(صار  :أدلس ةفي ) Diss(في الدارجة، و) د َّس(وقد اشت منه في الدارجة الفعل . الفرنس ): دَ
س ِ الدّ  .44غطى 

ة هذا الاسم وتارخه - 19-1   : جغراف
س ة  :جبل د عد تلة جبل ن بلوغها انطلاقا من )القُلّ (لم جنوب شرقي مدینة  8صغیرة تقع على  م ، و

حر وساحله، أو انطلاقا من ) عین زوت( رة(شمالي ال ا) ر س(ناك منطقة وه .45جنو   .بوسعادة في) الد

ة لهذا الاسم - 19-2 شرة المنتس   :ومن الأعلام ال

م  سيأبو القاسم بن إبراه ة): م1893-(... الد ه في العلوم الإسلام تعود أصوله إلى . شاعر وفق
س(منطقة  ة طولقة(أخذ علومه من . ببوسعادة) الد ائل(و) زاو احب ص) الحفناو (، وهو والد )منطقة الق

  . 46"تعرف الخلف"تاب التراجم 
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سي محمد  س(شاعر شعبي، وأصوله من منطقة : )م1921-1854(الد زاول . ببوسعادة) الد
ة بن داود(دراسته في  ة الهامل(و) زاو اته أرعة وثلاثون . ، ثم صار أستاذا في هذه الأخیرة)زاو تا بلغت 

عضها لا زال مخطوطا، وهي أشعار حوارة،  ةمؤلفا،  ة، ومنظومات نحو  .47ورسائل إخوان
شأن اسمه، فقالوا  :الزان )20 اتیین العرب، القدماء والمحدثین منهم،  إنه "شجر اختل الأمر على الن

نه البلو ار، وإ دَ رْ نه الدَّ ان، وإ رّ  ...". المُ
اغة :أزّان اطن لحائه مادة للد ، المغرب الكبیر هو موطنه، یتخذ   وهو ما. نوع من شجر البلو

ة) Zéen(و الزان). Le zéen(سمى   . 48من الأمازغ
اسمین البر . تازانْزوت: واحدته أزانزُو، :الزانزو )21 ان، أو ال ات، هو الظ  .La clématite(49(ن
 . الزتون البر  :الزُّّوج، الزّنبوج، الجّبُّوج  )22

ة: قلت. أزّوج م الزا لأنها أمازغ ر . 50بتفخ ة ): ُّوجأز : (أن) عثمان سعد. د(ذ ائل لفظة ق
ائلي"أخذها عن  ه(لـ" القاموس الق ة على أساس أن . الزتون البر : ، وتعني51)دال هو ) الزعبج(وأنها عر

تاب . الزتون  ر أن هذا وارد في    .52"لسان العرب"وذ
قول: قلت ور وجدت ابن منظور  حثت في الكتاب المذ عدما  جُ و: قَالَ الأَزهرُّ : "و  :الزَّعْبَ

ة". الزتون  جْ [قوله : "وفي الحاش ما في القاموس] الزَّعْبَ جْ،  رَ ، وزَْ رْ فَ   . 53"جَعْ
ه أوردها أبو عبید القاسم بن سلام في  ة معان ق عن الفراء، لكنه " الغرب المصنَّف"ووجدت أن 

قوله ون : "عقّب  ر أن  لام العرب )الزعبج(وأنا أن   . 54"والفراء عند ثقة. من 
، من الفصیلة ) العتَم: "(لمجموعة من المؤلفین المعاصرن" المعجم الوس"ي وجاء ف شجر بر

ام، وثمرته تسمى  بت فِي جبل اللكام وشمالي الشَّ تُون، ینْ ة، من جنس الزَّْ   . 55)"الزعبج(الزتون
ة ) الزعبج(نجد لف و  م دح بها التي م) الشیخ عبد الله بن فود(في الشعر العري بنیجیرا، في ج

اسم ) الشیخ عثمان بن فود(و) الشیخ جبرل بن عمر( ، إذ )عثمان دان فودیو القادر (المعروف 
  :56قول

ة من مجِ       عُــــــــــــــجْ نَحوَ أضـــــــــــــــــواجِ الأحِــــــــــــــــــــــــــــــــــّ

مـــــــــــــــــــــــوعَ ع ــــــــــــــجِّ الدّ ــــــــهم بهاثُ       لى مــــــــــــــــــنــــــــــــــــازِلِ

  )الزعـــــــــــــــــبـــــــــــج(واشرب من الأنشــــــــــــــــــــــــــــــــــاج ماء    

ــــــــــ    مّ ـــــــــــــــــــمـــــــــــــــــومِ الدُّ ـــــــــــــــــــــــــان منَ الهُ ـــــنَ   57ــجواشــــفِ الجَــــــــــ

ار )23 ر :أز دْ ار(ماكن تسمى وفي المغرب أ. السِّ ارت(أو . السدر): أز  . السدرة): تاز
ار  ة :الز اسمه الأصلي . عض الأسر نس عرف  ُ ب فصار  ارت(ومنها ما عُرّ اسمه ) تاز و

درة( بالمعر   .  58)السّ
ات، یخل بین الأنواع منه  :الزّْنبوع )24 نْج(شجر من الحمض ْرُ اد(، و)Le cédrat) (الأتُ ) الكَّ

)Le bigaradier( ،و) مون  ). Le citron) (الل
مبوح ه عن البرتقال الحامض. أزنبوح، أز نى   .59و
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ان وَ ه :الزِّ وُ ا. هو عِذْقُ التمر وقِنْ وَ ان: ، جأَزِ وَ زِ  . ئِ
انَة(ومنه  وَ وِ التي تحمل التّمر): الزِّ نْ ة من شُعبِ القِ  .60ل شُع

ه(شجر، هو  :ساسْنُو )25 ضا  ).L’arbousier) (القَطْلَب، قاتل أب وهو ثمر ذلك الشجر أ
)L’arbouse .(ساسنو، أساسنو . 

اخنُّو، بوخنُّو: یرادفه  .61اخنُّو، أَ
و )26 ان، ولا یزال، ینبت على جوانب نهر : أَسو ات  و. سبواسم ن انج : أَسو سِیَ  ئِ

)L’aristide( وهو نوع من الزؤان ،)الزوان .( 
و اسم عُرف هذا النهر في المصاد. اسم نهر مغري :سْبُ ة  ة واللاتین  /Sububa(ر الیونان
Sububus .(وب: فلعل أصل الاسم الأمازغي هو  .62أَسو

ا )27 رْ اض :الشّْ طونها ولا یخرج عنها ما . أَشرْ ة إن هي أكلته طرا، فتنتفخ  حِ الماش ُ ات  ن
ات، في المغرب، هو . فیها  .Le radis sauvage/ La ravenelle(63) (الهْضمان(ذلك الن

وم )28 ُّ ات هو الهلیون  :السَّ وم). L’aspèrge(ن وم، أَسَُّ ومت، : ، واحدتهأَسُْ ومت، تاسَُّ تاسُْ
ومة  .64السُّّ

ورة )29 ُ ن ورة :الشَّ یب إضافيئشك نـ تگُورا، ئشّ نـ تگورا. الشنتگورة، الشندُ  . ؛ تر
ا ات طبي هو . عشب الأبواب: لغو  .La germandrée(65) (الجعدة(ن

لَم  :شنتي، ئشَنتيأَ : الشّنْتي )30 یْ  ). Le seigle(نوع من الشَّ
ة، هو ) أشنتي(وللفظة  الأمازغ ة(مدلول آخر،   .66)ابن زن

یل )31 ضأَشنْتیل: الشّنتِ رّ أب  .67؛ نوع من البُ
ابو )32 ابو: عْ ابو، أَ اء( أَغ م ال ة )بتفخ عل ة ال  ). Le sorgho(؛ الذُّرَ

عتقد أن الأصل هو  ابو(ُ  .68القطع، ولا سبیل إلى )أغ
اس )33 اس، :الفَرْ سمى  أفَرْ ). Le chardon acanthe) (رأس الشیخ(نوع من الحَرشَف البرّ 

ة  رادفه في الأمازغ   ). أفْزان، فْزان(و
ات، هو : فزان اس(ن شَف المسمى )الفرْ  .69)رأس الشیخ(، وهو الحَرْ
و )34 ییّ ات هو  :فْلِ وـــــــو، أففلییّ ).  Le pouliot ) ( ائيـــــالفوتنج الم (ن )    Puleiu ( لایّ

 .70ني الأصلـــــلاتی
نُونَت(واحدته  :أَقَرنُون  )35  ). تاقرْ

ع ه : القُرن  .L’artichaut(71(زهر الخَرشُوف وثمرُ
وَة )36 ع  :الكَبُ عة، من القَرْ التدقی ). La courge(القَرْ ة، و ولهذا الاسم ما یرادفه في الأمازغ

وَتْ ( قطینة ) تاكبُ ضا )La citrouille(هي ال قال أ اوة، و اوات، والك  .72تاك
مْ  )37 م(هو شجر التین، في الدارجة، بینما المعنيّ بـ :الَكْرَ  . في الفصحى هو شجر العنب) الكَرْ
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وس مُ ء خاصة :أَكَرْ   . هو التین، التین الرد
وص مُ   . التین، شجر التین :الْكَرْ

وز وز، أكَرُْ مُ ء :أكَرْ ر : ومعناه الأصلي. التین الرد ـبَّـیْ   ، )Les figues de Barbarie(ثمر الصُّ
موص الدارجة رْ   . النصار 

ل ل. اكور التین قبل نضجه :أَرَ ؤ ـزَة و ما تُطبخ الْخُـبَّـیْ طبخ  ُ73 .  
اسم  ة  ائل عرف في الق ُ سِینْ (و خْسِ بَ ة فهو )تِ العام ا    ). الكرموس(، أمّ

  : وله ثلاثة أنواع
سَتْ تابَ (أولها الناضج وهو  ان )tabexsist) (خسِ عض الأح سمى في  فْ (، و ما جاء ) لَخْر حس

ة   . في أمثالهم الشعب
غم(والثاني هو التین المجفف    ، )iniɣem) (إین

سمونه  سق قبل النضج،    . aqirquc(74) (أقیرقوش(ونوع ثالث 
ر  ة لفظة : أن) عثمان سعد. د(وذ وأن هذه اللفظة . ةوتعني التینة الجاف): تارزارت(في الشاو

ه  رّ (تش ة) الزُّ   .75في العر
ة - 38-1   :في العادات الشعب

ائل جزء من منتوج  ان منطقة الق سِینْ (یوجّه س خْسِ بَ لا ) تِ خصّصون جزء قل للاستهلاك الیومي، و
ع ین المجفّف . منه للب ن التّ وّ غم(و ائلي) إین قول عنه . مادة أساسا في التقلید الغذائي الق  حمدان(و

ه ) خوجة تا ما أنّ ": "المرآة"في  ، و انت لدیهم فواكه أخر ائلیون التّین المجفّف حتى ولو  أكل الق
ان المدن في الأسواق عونها لس ب حتفظون بثمارها، و ثیرة، فإنهم  مونه 76"الأشجار المثمرة  قدّ انوا  ما   ،

ة ن الثنائي . للضّیوف في التّحل ستان(وقد بیّ  Emond Destaing et Benhadji(و ) إدموند د
Serradj) (فه، فقالا) بن حاجي سراج ض للشّمس خلال جزء : "طرقة تجف ان معرّ جفّف التّین في م ُ ی

مة، ولا  اس قد طوح على حُصُر من الحلفاء، أو على أك س التّین فوق السّ ا ما یُ هار، وغال بیر من النّ
عد أسبوع. تُستعمل لذلك حصائر القصب أبدا اس، ثم  و ملأ في أك ُ جمع التّین، و ُ د، ی من التّجفیف الجیّ

ضرب التّین لتلیینه،  واسطة محضاج،  ام، و عد عشرة أ اس  فرّغ من الأك جمع التّین مرة أخر ...ُ ُ ثم ی
م الشّتاء اس أو جرار، لا یخرج منها إلاّ في صم   .77"في أك

  ):الأمثال(في الموروث الشفو من  - 38-2
ائ همن الأمثال الق ة ف   : ل

فَنْ  -  وسْ تِیلي دِیلِیلِي أكْسُ نْ، أُورْ ثْ أكَّشَّ تِیلي تَزَارْ لْ، ولا علقما فتُعاف: ترجمتها. أُورْ ا فتؤ ا مجففً   .لا تكن تینً
فْكْ أوُُوذِ لَخْرِفْ؟ -   ِ   أتُنتِج الأرضُ التي تُرمى فیها القاذوراتُ التینَ؟: ترجمتها.  أَدْ

ي لَخْرفْ دِ شَ  -  نِ   . یتمنى التّین في غیر فصله: ترجمتها.  تْوةیِتْمَ
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ثْ  -  ازَارْ اكُولْ أمْ تَ دَ ة: ترجمتها.  أَمْ ة  تین  جافة ، أكلها لا یزدك إلاّ مح   .78الصدی ح

وش )38 وش :الكَرُّ ، هو أكرُّ  Quercus ilex/ Le chêne vert/ La(، نوع من شجر البلو

yeuse .( یر)Colin ( أنه لاتیني الأصل)Quercus(79 . 

ر  وش: أن) عثمان سعد. د(وذ ة: الكرُّ لمة شاو   . دارجة، وأنها 

ضا  ق ): أوخلِیف(وتسمى أ عد الحرْ  . 80وهي الشجیرات التي تخلف 

ةـــــــوال. ألتشین، ألدجین. البرتقال :اللّتْشِین )39 ظن أنه . غالب أنه غیر أصیل في الأمازغ ُ

 . 81برتغالي الأصل

ر  ة أخذها عن  ):تشینة( :أن) عثمان سعد. د(وذ ائل لمة ق تاجمونت، " قاموس"دارجة، وهي 
 .82وتعني برتقال

ات هواللّْصّاص .بزایین فخمتین: اللّْزَّاز )40  ). الكردمانه( أو) المثنان( ، ن
نیف له اسم آخر هوألزاز،   . Le garou/ Le daphné/ Le sainbois(83. (ئِ

یب مزجي( أَماگْرامان: ماگْرامان )41 ات )تر اق ؛ ن  .Inula viscosa84/ L’aunée(85(هو الطُّّ
تْ  )42 وَ ِ رّ ت :مَ وَ ِ ة، تامرّ وَ ِ ن، جمعها مرّ وِ ِ رّ مَ حسب ) الشرر(و) الفراسیون (عشب طبي، هو . تِ

سى   .86Marrubium vulgare/ Le marrube( 87. (أحمد ع
  الخاتمة

الفا ثیر من الدخیل من اللغات الأخر  ة فیها  قال إن اللغة العر ة قد  ة والهند ة والروس رس
ون وجودها في ضمن اللغة قادحا في استقلالها؟  ة، فهل  ط ة والعبرة والق ش   والح

امها بنفسها واستقلالها فإن لكل مقومات وأصولا جوهرة : الجواب أن لا تأثیر لذلك الدخیل على ق
عدم وجودها ضعف جانبها  فقدها و تها  ضمن أصولها، وهي الألفا  من الكلمات التي تفقد اللغة هو

م من الدخیل ونة لجهاز اللغة، وهذا النوع في اللغة تام الأصول مستوفي الفروع سل ة الم   . الأول
ن و  كشف متانة الصلة، أما العلاقة في هذه هو مفارقة توحدة المعنى تغایر اللف في حضور إ

ة وقرى قائمتین بین اللفظین؛ ذلك أنهما قین أحدهما  الحال فتدل على قرا ان إلى لسانین سامیین شق زََ عْ ُ
رِّ  یَ نعاني حِمْ ِيّ أو  رُ    .والآخرَ عْ

عٍ  حق لمحة عن علم إنسان ذا طا ما  شرة  ة ال ذا ظهرت البیئة الثقاف حتٍ  وه یجمع  جزائر 
مُّوزغا(بین  ة(و) تِ   ).العرو

ة الجزائرة من الأمنها و  ة العر ن عن عجز، عرفنا أن اقتراض العام ن مطلقا، ولم  ة لم  مازغ
ش في إطار الأخوة  ة في التعارف والتعا عا عن رغ ان نا ة، بل  ة اللغو ع في الشخص ولا عن تم

ة والرحمة مان الطرقة . الإ زّغ،  ا مُ ن سو عر عض الألفا أمازغي لم  ان شائعا من أن  وأن ما 
ان من لغات أخر  انا      .نفسها، وأح
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